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			1

			Le soleil darde ses derniers rayons à travers les collines boisées, mais la brume vespérale s’élève déjà des vallées. Elle rampe le long des pentes, se niche entre les maisons en pierre aux toits d’ardoise, vient onduler autour de mes pieds et me fait frissonner. Je maudis mes semelles en cuir et le costume léger d’un beau gris souris dont je me suis affublé pour ce rendez-vous. Un jean et des chaussures de randonnée auraient été plus indiqués.

			Le sentier grimpe sec à travers les vignobles où se dressent les ceps parés des couleurs de l’automne. Stoïques et muets. Parfaitement alignés. Comme des soldats. Ici, au pays de la Marne et de l’Aisne, Allemands et Français se sont battus jusqu’à la mort pour chacune de ces collines pendant la Première Guerre mondiale, abreuvant les sillons de fureur et de sang. Et pourtant, ce sol produit aujourd’hui un nectar synonyme de fête et d’amitié dans le monde entier : le champagne.

			À l’heure actuelle, un hectare de cette noble terre viticole se négocie à un million d’euros. En revanche, pour les vignobles exclus de la zone d’appellation, strictement délimitée, l’hectare ne se vend que 10 000 euros. Les petits coteaux au nord-ouest de Reims, ceux-là mêmes que je suis en train d’arpenter, sont plantés de cépages à mousseux – chardonnay, pinot noir et meunier –, mais leurs grappes ne donneront jamais de champagne car elles mûrissent juste au-delà de l’appellation. Ce qui suscite la colère des vignerons du hameau perdu qui émerge de la brume devant moi. Ils demandent à être intégrés au pays du champagne, comme d’ailleurs beaucoup d’autres villages de la région. Seulement, de l’autre côté de la ligne de démarcation, leurs confrères plus chanceux veillent jalousement à ce que la zone de culture et leur luxueux vin pétillant ne s’étendent pas trop. Voilà pourquoi une guerre des vins sévit depuis plusieurs années en Champagne. Voilà pourquoi j’y suis.

			Je déambule en frissonnant entre les maisons modestes, espérant tomber sur la mairie où m’attendent deux rebelles du champagne. Je me tords vainement le cou à la recherche de la maison de maître ornée de drapeaux que les élus municipaux français affectionnent d’ordinaire. Je frappe aux portes au hasard. On ne m’ouvre pas. D’après Internet, consulté avant de partir depuis ma chambre d’hôtel à Reims, le village compte 40 habitants. Ce soir, on dirait qu’ils ont tous déserté les lieux. La nuit tombe, le froid se fait plus intense. Nulle lumière sur mon chemin. J’ai faim. Une petite coupe de champagne me rendrait ma bonne humeur, mais je n’ai pour étancher ma soif qu’un tonneau rouillé à demi rempli d’eau de pluie. Fatigué, transi, je m’assois sur une caisse en bois. « Ohé ! Il y a quelqu’un ? » Les murs ne se donnent même pas la peine de renvoyer un écho. Je lève les yeux vers les étoiles, mais le brouillard les dissimule. « Vivre comme Dieu en France1 », je voyais ça autrement.

			Mes pensées me ramènent au siège de mon journal à Munich. J’entends d’ici mes collègues persifler. « Ça, c’est du Ulrich tout craché ! Pendant qu’on trime pour l’édition de demain dans notre tour pourrie, coincée entre voie ferrée et autoroute, pendant que d’autres correspondants s’usent à poursuivre le printemps arabe ou l’automne de l’euro, lui, il se repose en France dans un joli petit village viticole et fait des recherches sur le champagne ! » Dans mon esprit, les collègues s’échauffent, pointant du doigt mes quatre années de dolce vita italienne auxquelles je m’apprête à faire succéder quatre ans de savoir-vivre français. « Paris ! L’amour ! Juliette Binoche ! Champagne à volonté ! » s’exclament-ils, sarcastiques. « Ça suffit. Qu’on envoie Ulrich à la production ou mieux : en Corée du Nord ! »

			 

			De telles réactions seraient parfaitement injustifiées. Elles ne pourraient émaner que d’amateurs de cinéma français et de ceux qui ignorent tout de l’extrême difficulté des recherches qui me font sillonner depuis des jours la Champagne et ses vieilles caves humides bourrées de levures perfides. Ai-je ménagé ma peine ? En aucun cas. J’ai tout risqué pour cet article sur la guerre des vins pétillants. Même mon foie.

			« Et hier ? Le rendez-vous d’Avize à l’Union Champagne, c’était éreintant, peut-être ? » pourrait-on m’objecter.

			Je dois bien admettre que la rencontre à la plus grande coopérative de vignerons locale n’avait rien de déplaisant. En guise d’accueil, trois charmantes dames ont débouché plusieurs bouteilles pour que l’amateur que je suis apprenne à distinguer un blanc de blancs d’un blanc de noirs. Lors du déjeuner, trois messieurs de la direction m’ont fait goûter divers crus pour accompagner le poisson, la volaille et le dessert. Pour finir, ils ont sorti de la cave une grosse bouteille verte et ventrue, pourvue d’une étiquette écrite à la main. Datant de l’époque où mon grand-père faisait encore des pâtés dans son bac à sable, elle s’ouvrit avec un « plop » sec de bon aloi.

			Certes, cette inspection du front en Champagne n’avait rien d’un calvaire, mais elle m’a tout de même coûté un effort de concentration considérable. Saisir toutes les subtilités concernant le terroir, les cépages, les directives européennes et les stratégies commerciales, en français et après plusieurs verres, voilà ce que j’appelle un tour de force. Le rendez-vous d’aujourd’hui me fait d’autant plus l’effet d’une douche froide. J’ai pour seuls interlocuteurs l’obscurité, le brouillard, la faim et la soif. Si seulement mes collègues étaient là pour le voir.

			 

			Une lumière finit par s’allumer à l’autre bout du village. Le drapeau tricolore français et la bannière étoilée de l’Union européenne sont hissés devant une maison basse. Deux hommes d’âge mûr, vêtus de pull-overs à grosses mailles, m’ouvrent la porte et me précèdent jusqu’à une salle éclairée au néon. Le seul ornement est un austère portrait du président de la République, suspendu au mur. Finalement, j’ai bien fait de venir en costume. Les deux hommes, le maire et l’un de ses amis, m’invitent à prendre place à une simple table en bois. Aussitôt, les vitupérations commencent. Ce qui se passe avec la révision des limites de la zone d’appellation est une honte. Des communes s’y retrouvent incluses alors qu’elles n’avaient rien demandé. Leur village, en revanche, reste en dehors, lui qui, des décennies plus tôt, avait eu l’occasion de livrer ses raisins à de grandes maisons champenoises et qui s’était donné tant de mal pour s’acquitter de cette commande.

			–	On veut nous exclure, s’écrie le maire en abattant son poing calleux sur la table.

			–	La partie est jouée d’avance, gronde son ami.

			–	C’est, pour ainsi dire, du racisme, conclut le maire.

			Les terres de son village sont aussi bonnes que celles des prestigieux vignobles voisins et il y règne le même microclimat. On l’écarte uniquement parce que les aléas des découpages administratifs l’ont placé non en Champagne mais en Picardie. Il n’est pas question de se laisser faire. Les communes négligées se sont constituées en association et entendent bien se battre.

			La guerre règne à nouveau en Champagne, même si les boulets d’antan sont remplacés par des grappes de raisin. Naturellement, leur principale préoccupation n’est pas la valeur que prend un nouvel hectare de terre à champagne, m’assurent les deux rebelles devant ma mine dubitative. « Nous nous battons surtout pour l’honneur de notre village. » S’il le faut, ils sont prêts à aller en découdre à Reims, Paris et même Bruxelles. Vercingétorix est mort depuis longtemps et Astérix n’est qu’une fiction amusante, mais l’esprit de résistance des petits villages gaulois reste plus vivace que jamais.

			Au moment de nous quitter, l’ami du maire m’offre une lourde bouteille verte fermée d’une capsule et dépourvue d’étiquette. Elle contient la quintessence de ses vignobles, une boisson pétillante qu’il nomme champagne bien qu’il n’en ait pas le droit.

			–	Goûtez et dites-moi si ça n’en est pas, me lance-t-il, le regard provocant sous les sourcils touffus.

			–	Malheureusement, je ne peux pas, je dois reprendre le volant.

			Déçus, les deux rebelles hochent la tête sans dire un mot. Ce qu’ils pensent ne fait aucun doute : « Ils sont fous, ces Germains. »

			 

			Le retour s’avère difficile, même sans avoir bu. Par principe, Antonia, mon épouse, rejette le GPS. D’abord parce que, en digne descendante d’une longue lignée de ménagères souabes, toute dépense excessive lui répugne. On ne veut tout de même pas finir comme les Grecs. Ensuite parce que, avec un père ingénieur que les progrès de la civilisation laissent sceptique, elle se méfie de toute innovation technologique. Si elle est elle-même incapable de lire une carte routière, un petit boîtier en plastique n’y parviendra pas mieux, prétend-elle. Pas question d’acheter un GPS. Je fais valoir que l’appareil me serait utile pour mes déplacements professionnels dans une France que je ne connais pas encore. Sans succès. Le hasard me vient en aide sous la forme du journal Le Monde, qui offre un GPS en prime à ses nouveaux abonnés. En tant que correspondant en France, il est évident que je ne peux pas me passer du Monde. C’est ainsi que notre vieille Passat gris argent finit quand même par accueillir un système de localisation à son bord. Antonia exige que l’on coupe le son quand elle est dans la voiture. « Parce que je ne supporte pas sa voix. » Elle ajoute que l’appareil, curieusement baptisé « Froni » par nos enfants, est incapable de nous mener à bon port. Malheureusement, en l’occurrence, elle a souvent raison.

			Ce soir-là, Froni me guide tout d’abord sans encombre du village jusqu’à la départementale. L’itinéraire traverse les contrées désertes de la France profonde où les champs alternent avec les forêts de feuillus. Mes phares éclairent brièvement un sanglier sur le bord de la route. Puis Froni m’ordonne : « Tournez à droite dans 250 mètres. » Bien que les Françaises soient généralement à cheval sur les bonnes manières, jamais un « s’il vous plaît » ne s’élève du haut-parleur. Et, si les Françaises reculent rarement devant une discussion pleine d’esprit, Froni, elle, refuse toute forme de dialogue.

			Pourtant, mon frère, qui vit en Bavière, mène avec sa navigatrice de fructueuses conversations.

			–	Grosse truffe, lui lance-t-il quand il fait fausse route à cause d’elle.

			–	Désolée, je ne vous comprends pas, répond-elle alors d’une voix acide mais polie.

			Ma Froni ne s’embarrasse pas de telles subtilités. « Maintenant, tournez à droite ! » commande-t-elle, hautaine. Bien sûr, je m’exécute, incapable de m’en sortir par moi-même dans la sauvage zone frontière entre Champagne et Picardie. Je me retrouve sur une voie forestière asphaltée qui se divise plusieurs fois avant de se rétrécir jusqu’à former un sentier boueux. « Faites demi-tour », aboie Froni. Puis elle prétend ne plus avoir de réception satellite.

			Je prends la navigation en charge. En revenant sur mes pas, je m’égare dans l’entrelacs des chemins forestiers. Il est tard. Les sangliers sont tous couchés. Froni se retranche dans le silence. Seul au fin fond de la France, dans la nuit et le froid, je perds espoir. Mes collègues ne sont toujours pas là pour le voir.

			Tandis que je tapote nerveusement le boîtier de Froni tout en consultant vainement une carte routière à la faible lumière intérieure de la voiture, une question prend forme dans mon esprit, fondamentale et incontournable :

			Comment en suis-je arrivé là ?

			 

			Il y a quelques mois, j’étais, sans le savoir, le plus heureux des hommes. Je vivais avec Antonia et nos enfants, Bernadette et Nicolas, en Italie, à Rome, là où j’ai toujours rêvé de m’installer depuis que, petit garçon, j’ai traversé pour la première fois les Alpes avec mes parents. J’avais, à Rome, tout ce que je pouvais souhaiter : des amis italiens et allemands, un ciel le plus souvent azur, des spaghetti allo scoglio sur une terrasse en bord de mer, des pins parasol et des cyprès devant des ruines antiques et des coupoles baroques, des montagnes pour les randonnées et le ski, un cappuccino sur la Piazza Santa Maria dans le Trastevere, des chemins de jogging dans le parc de la Villa Doria Pamphili, un palazzo d’habitation rempli de personnages aussi sympathiques que bizarres, et cette lumière rose chaleureuse conférant au tout son indispensable coloration romantique.

			J’admets que je ne suis pas d’humeur objective. Comment le pourrais-je alors que je suis toujours aussi amoureux de l’Italie ? Dans ce cas, pourquoi être parti ? C’est une autre histoire. Arrivederci Roma !

			 

			
				
					 1. Cette expression allemande très usitée signifie « avoir la belle vie » (NdT).

				

			

		

	
		
			2

			Quoi qu’il en soit, me voilà dans la mouise et le nord de la France par cette maussade fin de journée de septembre, au lieu de savourer la douceur du soir romain avec un caffè ou un petit verre de bianco devant notre palazzo en compagnie de Filippo, le concierge. J’avais pourtant fini par me réjouir de quitter Rome et de prendre un nouveau départ à Paris. Quand mon rédacteur en chef m’a demandé, il y a quelques mois, au téléphone, si je pouvais m’imaginer aller vivre en France comme correspondant, j’ai répondu « oui » sans hésiter. Antonia était heureuse de renouer avec ce pays qu’elle avait tant apprécié pendant son année à la Sorbonne. Bernadette, âgée de 12 ans, fantasmait sur la tour Eiffel et la mode parisienne. Quant à Nicolas, du haut de ses 9 ans, il se réjouissait à l’idée d’emballer les cartons, de les charger dans le grand camion puis d’emménager dans sa nouvelle chambre. En secret, il espérait aussi attraper enfin de gros poissons sur la côte atlantique. De mon côté, j’avais très envie d’apprendre à découvrir un pays que je ne connaissais guère, pour le décrire ensuite aux lecteurs de mon journal. J’étais curieux de la France, ce charmant colosse pétri d’histoire, de culture et d’art de vivre. Ainsi, chacun avait ses rêves et l’histoire a pris son cours.

			Contrairement à Antonia, je ne suis pas du genre à sauter dans le grand bassin sans un minimum de préparation. Notre appartement romain a donc bientôt vu arriver de lourdes caisses remplies de livres aux titres évocateurs tels que Promenades parisiennes, France : le choc culturel ou La France que j’aime. Naturellement, ma famille ne s’est pas privée de persifler.

			–	Tu ne peux pas t’empêcher de tout aborder d’un point de vue théorique, a soupiré Antonia.

			–	Mais où allons-nous ranger tous ces livres ? a gémi Bernadette.

			–	Tourments et tracas emplissent mon cœur, s’est plaint Nicolas.

			Depuis qu’il s’est mis à lire les aventures d’Oncle Picsou, toute dépense superflue lui arrache des larmes. Il ambitionne de devenir milliardaire, lui aussi, et de prendre un jour des bains de pièces d’or.

			Ignorant leurs remarques, je me suis plongé dans la Révolution française et les difficultés des banlieues parisiennes, j’ai ingurgité les œuvres des intellectuels français et révisé chaque jour mon vocabulaire. Ne rien comprendre à la télévision française, reçue par satellite dans mon appartement romain, ne faisait qu’accroître ma détermination.

			 

			Quoi qu’en disent les mauvaises langues, j’ai complété la théorie par la pratique et les dernières vacances d’été de nos années italiennes se sont passées en Corse. « C’est un hybride franco-italien, ai-je expliqué à ma famille étonnée. L’idéal pour un premier contact. »

			Le ferry nous a recrachés à Bastia par une chaude journée de juillet. Le séjour a été une bonne sensibilisation à la France et n’a que peu pâti de mon métatarse fracturé peu avant, à Paris, pendant ma recherche d’appartement. Les trottoirs sur la Seine sont plus hauts que ceux sur le Tibre et je devais avoir la tête dans les nuages, nombreux dans le ciel parisien. C’est le pied dans le plâtre que je me suis traîné dans une Corse à 40 °C. Pendant qu’Antonia et les enfants barbotaient dans la Méditerranée, je restais assis à la plage sur une chaise pliante beaucoup trop basse pour moi, à ressasser mes mots de vocabulaire. Je peste, tu pestes, il peste… Au moins avais-je déniché un hébergement rustico-romantique dans un village de montagne près de Calvi. On accédait à notre appartement sous les toits par une sorte d’échelle de poulailler. Mon plâtre ne me permettant pas de monter les valises, c’est Antonia qui s’est chargée de la corvée à notre arrivée. En pestant. Elles n’étaient pourtant pas si lourdes.

			 

			En Corse, nous avons apprécié de pouvoir nous faire comprendre en italien, tout en nous familiarisant avec les différences culturelles entre les deux nations cousines. Pour la deuxième semaine, nous avions réservé une maisonnette dans un village de vacances près d’Ajaccio. Les lieux, joliment agencés à la méditerranéenne autour d’un grand bassin, avaient tout pour nous séduire. Seule la musique était déconcertante : du matin jusqu’au soir, les haut-parleurs ne diffusaient que des marches funèbres. Au plus tard, au bout d’une heure à la piscine, on avait le moral en berne. Quand nous sommes allés nous plaindre au propriétaire, il a ôté ses bouchons d’oreilles et a patiemment écouté nos doléances. « Je vous comprends, a-t-il répondu. Mais nous avons beaucoup de clients italiens. Ils sont plutôt turbulents, si vous voyez ce que je veux dire. » Devant nos regards ébahis, il a ajouté : « Ils font un boucan de tous les diables, les Italiens ! Mais avec cette musique, ils se tiennent un peu plus tranquilles. »

			 

			Italien par-ci, italien par-là, je n’allais pas oublier le but de ce séjour sur l’île de Beauté. Tous les matins, j’achetais Le Monde, Le Figaro et Libération au Café du commerce local, je m’asseyais sur une piazza – pardon, une place – à l’ombre des platanes et je faisais semblant de lire le français, en veillant à tenir les pages à l’endroit. Le soir venu, Antonia et moi regardions la télévision où les équipes de sauvetage tentaient d’éteindre les traditionnels feux de maquis corses. Les images facilitaient considérablement la compréhension. Entre deux, j’ai même réussi à lire mon premier Simenon dans le texte : La Guinguette à deux sous.

			 

			Je précise, pour ne pas éveiller de fausse impression, que la France, les Français et le français me sont familiers depuis l’enfance. Ma grand-mère paternelle de Munich utilisait avec ferveur des mots tels que « trottoir » et « porte-monnaie », et prétendait que ses parents étaient si raffinés que le soir, à table – on remonte là avant la Première Guerre mondiale –, ils s’entretenaient parfois en français. Quant à ma famille maternelle de Sarrebruck, elle baignait de toute façon dans la langue de Molière. En semaine, on se procurait son muscadet chez Cora à Sarreguemines, et le dimanche, on se promenait dans le pays voisin, sur les hauteurs de Spicheren.

			Plus tard, au lycée de Tutzing, mes professeurs m’ont inculqué la langue de la Grande Nation. M. Neumeister, rebaptisé Neufmaître par nos soins, nous a même fait étudier L’Assommoir de Zola auquel nous n’avons survécu qu’en consultant secrètement la traduction allemande cachée sous le banc.

			 

			À 14 ans, un âge particulièrement réceptif à la chose culturelle, j’ai fait un voyage en France avec ma famille. Je m’en souviens parfaitement pour trois raisons. D’abord, mes parents, mon frère et moi avons dégusté pour la première fois du homard à l’armoricaine en Bretagne, dans un restaurant gastronomique. Contrairement à ce que je croyais, il n’était pas servi avec du Coca et des frites (à l’américaine). Armor, m’a-t-on expliqué à cette occasion, est un mot celtique signifiant « pays du littoral », donc la Bretagne. Ce homard dans sa sauce à base d’huile d’olive, de cognac, d’ail, d’échalotes, de tomates, de sucre, d’herbes aromatiques et de poivre de Cayenne, est incontestablement le plus délicieux des mets venus de la mer. À l’époque, je n’avais pas encore les papilles gustatives assez développées pour m’en rendre compte, mais je me rappelle d’autant mieux le moment où mon père a voulu casser la grosse pince du crustacé. Baignée de sauce rouge, elle lui a glissé des doigts et s’est envolée pour atterrir à la table voisine, sur le corsage d’une dame à l’allure si raffinée qu’elle était sûrement aristocrate. Que Madame portât un chemisier de dentelle blanche n’arrangea rien à l’affaire. Nous avons appris alors comment jurent les Français distingués.

			Ensuite, nous étions logés dans un petit hôtel nostalgique, dans une rade au sud de Brest. Mes parents le trouvaient romantique, mon frère et moi affreusement démodé. Seule la baignoire en fonte émaillée trouvait grâce à nos yeux, parce qu’elle faisait un aquarium formidable. Nous y avons déposé les escargots de mer, les coquillages, les crevettes et les petits crabes attrapés dans les flaques à marée basse. Au bout de deux jours, notre aquarium s’était transformé en une soupe d’une puanteur infecte. Nous avons appris ainsi que l’eau douce ne vaut rien aux animaux marins et que les femmes de chambre bretonnes ne jurent pas plus mal que les dames de la haute.

			Enfin, sur le chemin du retour, nous avons visité Paris, cette cathédrale de l’art et de la culture, cette métropole des muses et des musées. Nos parents voulaient nous éveiller à l’esthétique, mais, pour ma part, je m’intéressais beaucoup moins à Notre-Dame, au Louvre et aux Invalides qu’au résultat du match de Bundesliga entre le Bayern de Munich et Eintracht Brunswick. En 1977, sans Internet ni smartphone, je cherchais désespérément un exemplaire de ce même journal bavarois pour lequel j’écris aujourd’hui. J’ai fini par en trouver une copie dans un des kiosques verts en fer forgé qui émaillent les boulevards parisiens. Tournant fébrilement les pages, je m’arrêtai à la rubrique des sports. Le résultat était là, noir sur blanc : Bayern München-Eintracht Braunschweig 3-2. Brandissant le journal, je me suis mis à crier et sauter de joie sur le trottoir. Mon père a froncé les sourcils. « Quel béotien ! » a-t-il sifflé à ma mère. À l’époque, je croyais que le béotien se mangeait.

			J’ajoute que les buts pour la Bavière furent marqués par l’actuel président du club, Uli Hoeneß, et un certain Gerd Müller, sans aucun lien de parenté avec Thomas Müller, la star bavaroise du moment. Néanmoins, la leçon à retenir n’a pas changé : Müller au ballon, le pion va au fond.

			Telle était la somme de mes connaissances sur la France et Paris quand je m’attelai, durant mon séjour corse, à en apprendre davantage sur la Grande Nation.

			 

			De retour dans notre palazzo de Rome, nous avons convié amis et voisins à fêter dignement notre départ de Bella Italia. Je sens encore les tapes amicales sur mon épaule, j’entends les voix qui murmurent à mon oreille : « Arrivederci Roma ! Bonjour, la France. » Et puis les derniers lampions se sont éteints.

			À notre réveil dans le vaste appartement aux sols de marbre couleur aubergine, les déménageurs attendaient déjà devant la porte. Le soir, les lieux étaient vides. Le lendemain, nous nous sommes préparés à la longue route vers le nord-ouest, la Passat remplie à ras bord de tout ce que nous n’avions pas voulu faire voyager dans le camion. À l’arrière, entre les enfants, nous avons placé une grande bassine en plastique avec les poissons de l’aquarium de Nicolas. Cagouille, une loche-clown noir et or, qui aspirait bruyamment les escargots, et Tibidule, un robuste poisson-chat aux moustaches hérissées et à l’impressionnante nageoire dorsale, tournaient en rond au milieu de quelques néons et xiphophores. Le coffre a accueilli la cage avec les quatre cochons d’Inde de Bernadette : Giacomo, Nelly, Moucki et Susi. Filippo et Federica, le couple de gardiens, nous ont apporté des paninis à la mortadelle et deux bouteilles d’eau pétillante ; la journée promettait d’être très chaude. L’heure de partir avait sonné. Sauf que Paola, une amie de l’immeuble, venue nous dire au revoir dans le garage souterrain, a entamé une longue discussion d’adieu avec Antonia. « Encore deux secondes, Stefan », ne cessait-elle de répéter.

			Les minutes s’égrenaient. Dans la voiture, avec les poissons et les cochons d’Inde, l’atmosphère devenait étouffante et je sentais l’impatience me gagner. « Antonia. Il faut vraiment penser à partir. » Enfin, nous avons remonté pour la dernière fois la rampe du garage. Près du portail, Filippo et Federica nous ont longtemps fait signe de la main, de plus en plus petits dans le rétroviseur. Nous avons tourné sur les quais du Tibre et suivi un bus de ville en direction du nord. Les premières lueurs de l’aube éclairaient les collines tandis que les pins majestueux saluaient notre passage. Je serrai les dents, refoulant mes larmes, et me jurai en silence qu’un jour je retournerais à Rome.

			 

			La ville de mes rêves était derrière nous. Empruntant l’autoroute du littoral, nous avons traversé les paysages qui nous plaisaient tant : le Nord-Latium, la Maremme, la plaine pisane, les Alpes apuanes, la Riviera du Levant, Gênes puis, après Turin, le Val d’Aoste. Dans la voiture, une dispute a éclaté entre les enfants quant à la température de voyage idéale. Nicolas exigeait 25 °C à cause de ses poissons exotiques. Bernadette trouvait que 22 °C iraient mieux à ses cochons d’Inde et fit valoir que ses rongeurs étaient des animaux sensibles, contrairement aux poissons de son frère. « Ma vaffanculo ! » lui rétorqua celui-ci avec son plus bel accent romain.

			Notre zoo ambulant nécessitait de s’arrêter souvent. Bernadette a commencé par explorer le gazon d’une aire de repos à la recherche de pissenlit puisque j’avais refusé de lui acheter de la roquette à prix d’or. À la station-service suivante, Nicolas a demandé de l’eau fraîche pour ses poissons. Le soir venu, nous avons fait étape dans les hauteurs du Val d’Aoste. J’avais pris soin de choisir un bungalow-hôtel avec jardin. Giacomo & Co. ont pu brouter dehors tout leur soûl tandis que, étendus sur l’herbe, nous laissions filer la soirée en regardant apparaître les étoiles. Ce fut notre dernière nuit italienne.

			 

			Le lendemain, le passage de la frontière au Mont-Blanc s’est déroulé sans faits notables. Ni le temps ni le paysage n’avaient changé et, pourtant, je sentais des papillons dans le ventre, comme autrefois, à l’université, avant les examens. Qu’allions-nous trouver en France ? Comment les Français nous accueilleraient-ils ? Des voix contradictoires résonnaient à mes oreilles. La famille et les amis en Allemagne étaient unanimes. « Vous allez vivre à Paris ? Bande de veinards ! Paris, oh là là ! Mais c’est le rêve ! » Ils avaient dit à peu près la même chose, quatre ans auparavant, au moment de notre départ pour Rome et leurs pronostics optimistes s’étaient globalement avérés.
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